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CAUTION: Make sure your Hand Power Puller is maintained in safe and proper 
working condition by observing the following rules: 

1. lnspect cable regularly to examine the frays, kinks, broken strands or distortion.

2. Do not pull cable over or around a corner.

3. Do not wrap cable around any object and hook it back on itself.
4. Do not overload; know how much load is allowed when you are pulling.

5. Do not use a "cheater" pipe or other device to lengthen the· handle for additional leverage.
This will destroy the puller itself.

6. Do not operate puller with less than 3 wraps of cable on the spindle.
7. Please do use an adequate sling, eyebolt or other accessory attached to the load to be pulled.

And make sure that there is positive engagement of the puller hook to the load.

8. Do not lift with this hand puller.
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VORSICHT: Stellen Sie sicher, dass 1hr Handseilzug nur unter sicheren und ordnungsgemassen 

Arbeits bedingungen verwendet wird. Beachten Sie hierzu folgende Regeln: 

1. Kontrollieren Sie das Stahlseil regelmassig, auf Abnutzung, Knicke, gerissene Strange oder Verformung.
2. Stahlseil NIEMALS über eine Ecke spannen.
3. Stahlseil NIEMALS um ein Objekt legen und dann den Haken am Handseilzug befestigen. 
4. lmmer wissen, wieviel Kraft auf den Handseilzug wirkt, NICHT ÜBERBELASTEN.
5. NIEMALS den Hebei durch Aufsetzen eines Rohres o. a. künstlich verlangern, um die Hebelwirkung zu

verstarken. Das kann zum Brechen und zur Zerstorung des Werkzeuges führen.
6. Arbeiten Sie NIEMALS mit weniger ais 3 Seilumwindungen auf der Spule.
7. Benutzen Sie, wenn moglich, einen Riemen, eine Osenspannschraube oder andere Verbindungselemente

zwischen Haken und Ladung, versichern Sie sich immer, dass der Haken des Handseilzuges an geeigneter
Stelle der Ladung angebracht wird. 

8. Nicht zum Heben.
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MISE EN GARDE: Veuillez vous assurer du bon fonctionnement de votre extracteur 

en suivant ces suggestions: 

1. Verifiez le c âble pour la distorsi_on, l'effrangement, les coupures de brins et les noeuds.
2. Ne jamais tirer le câble sur un coin ou en angle. Tirer droit.
3. N'entourez pas le câble autour d'un objet en le raccrochant sur lui-même.
4. Connaisez le poids à tirer, n'exédez pas la capacité indiquée.
5. N'employez jamais une rallonge sur la poignée.
6. Laissez au minimum 3 tours de câble sur la poulie centrale.
7. Si possible employez une courroie attachée autour de l'article à tirer et s'assurer d'un bon

engagement du crochet et du mecanisme de l'extracteur.
8. Ne pas lever de charge avec ce treuil.




